English Translation by Matthew J. Clutteur

From: boiro360@hotmail.com

Sent: Tuesday, January 22, 2019 2:04 PM
To: ‘Torres, Yaphet’ <ytorres@usw.org>
Subject: RE: Request for a meeting

Ok, go ahead, at 1pm

From: Torres, Yaphet [mailto:ytorres@usw.org]
Sent: Tuesday, January 22, 2019 2:00 PM

To: jose saavedra

Subject: RE: Request for a meeting

We could take advantage and set some dates for negotiation.

Sent from my Samsung Mobile from Claro
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English Translation by Matthew J. Clutteur

From: jose saavedra <boiro360@hotmail.com>
Date: 1/22/19 1:50 PM (GMT-04:00)

To: “Torres, Yaphet” <ytorres@usw.org>
Subject: RE: Request for a meeting

Is there any other issue to discuss?

From: Torres, Yaphet [mailto:ytorres@usw.org]
Sent: Tuesday, January 22, 2019 1:32 PM

To: boiro360@hotmail.com

Subject: RE: Request for a meeting

Greetings.

I’m hereby requesting a meeting for Thursday, January 24™ at 1pm in order to continue discussing
the claim regarding payment for vacations.

Thank you in advance for your attention to this matter.

Carlos George

O'NEILL & BORGES LLC
250 Ave. Mufioz Rivera, Ste. 800
San Juan, P.R, 00918-1813

D. (787) 282-5780
T.787-764-8181| F. 787-753-8944
www.oneillborges.com
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